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Y crarti 3AiHCHEHO  KOMIUIGKCHHM — aHami3  JISKCHKO-CEMaHTHYHUX
0COONMMBOCTEHl  aHIIIOMOBHOTO  KOBOOMCHKOrO  CIEHTY Ha  MaTepiaii
aHIIOMOBHOTO Tenecepiany «Yellowstone». AKTyanbHICTh TOCIHiPKEHHS
3yMOBJICHA 3pPOCTAaHHSAM IHTEPECy Cy4acHOi IHTBICTUKU JO MEIIaTeKCTiB
SIK PENPE3CHTAHTIB COLIOKYIBTYPHHUX MPOIECIB 1 MOBHUX MPAKTHUK, a TAKOX
HEJIOCTAaTHIM pIBHEM OIpAIIOBaHHSA MpPOQeciiHO MapKOBaHUX PI3HOBUIIB
CIIEHTy B Me¥ax MeAiiHoro auckypcy. HaykoBa HOBH3HA poOOTH MOJIATaEe y
CHCTEMHOMY OIHCI aHIJIOMOBHOTO KOBOOICHKOTO CIICHTY K LIJTICHOT JIEKCHKO-
CEeMAaHTHYHOI MiJCUCTEMHU CYy4acHOT aHIMIHChKOT MOBH, (DYHKI[IOHYBaHHS SIKOT
MPOCTEXYETHCS B ayA10Bi3yalbHOMY MEIapoCcTopi.

MeTo07I0Ti4Hy OCHOBY JIOCHIJIKEHHSI CTaHOBHTBH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUI
aHaJi3, 1[0 YMOXJIUBUB BHUSIBICHHS CTPYKTYPHO-CMUCIOBHX XapaKTCPHCTUK
CIIEHTI3MIB, IXHIX (YHKIIHHHX mapaMeTpiB 1 0coOMMBOCTEH peanizaril
Yy MOBJICHHI TNEPCOHaXIB. YCTAaHOBJICHO, IO AHIJIOMOBHHMN KOBOOWCHKHI
cineHr ¢GopMye OKpeMHH CEeMaHTHYHUH Kiac, SKUHA OXOIUII0E HOMiHAIil
npodeciiHoi  AiIBHOCTI, CONIaIbHUX POJCH, KYyIbTypHMX LIHHOCTEH 1
MOBEJIIHKOBUX MOjIeTie BiAMOBiAHOT coinbHOTU. JlocHimKyBaHi MOBHI
OJIMHUII XapaKTepU3YIOThCs 3JaTHICTIO 1O CEMAaHTHYHOIO PO3IIMPEHHS,
MeTadopu3anii, METOHIMI3AIl] Ta MEPEOCMUCICHHS 3HAYCHb, IO 3YMOBIIIOE
1XHIO €KCTIPECUBHICTD 1 MParMaTUIHy HACHUYCHICTb.

Busnaueno, 110 nepeBakHa YacTHHA CIICHTI3MIB OB’ 3aHa 3 KIHHOIO CIIPaBOIO
Ta JIISUTBHICTIO HAa PAaHYO, TOAL SIK OKpeMi JIKCeMU HaOyBaroTh CHMBOJIIYHOTO
3HAYEHHS, PETIPE3CHTYIOUN KOHIIETITH BIIaJIN, CIIA IIIIWHH, 3¢MJT1 Ta 1IEHTUYHOCTI.
AKIICHTOBAHO POJIb ICTOPUYHUX TpaHC(OpMAIIii, TiaeKTHUX BIUTUBIB 1 MOBHUX
3aT03M4eHb Y (POPMyBaHHI aHITIOMOBHOTO KOBOOICBKOTO CIICHTY SIK COLIIOJICKTY.
JloBeneHo, IO CJIEGHTOBI OMHUII BHKOHYIOTH 1ACHTH(IKAIllHY, OLIHHY,
XapaKTepOJIOTiUHy Ta KyJIbTYPHO-PEIPE3CHTATHBHY (yHKIII.

3po0NeHO BHCHOBOK, IO AHTJIOMOBHHH KOBOOWCHKHIA CIICHT Y MEiaTeKCTi
MIOCTAE K TUHAMIYHA JICKCHKO-CEMAHTHIHA CHCTEMA, KA BiTOOpaXkae ComianbHy
iepapxito, mpodeciiiHy qisTbHICTE 1 CBITOIISA BiAMOBIAHOI CIIIIBHOTH Ta CIYTYE
3ac000M TPaHCIISILIT KyIbTypHUX CMHUCTIB y Cyd4acCHOMY MeJliaicKypcei.
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The article presents a comprehensive analysis of the lexical and semantic
features of cowboy slang based on the English-language television series
«Yellowstone». The relevance of the study is justified by the growing interest
of contemporary linguistics in media texts as representations of sociocultural
processes and linguistic practices, as well as the insufficient level of research
on professionally marked varieties of slang within media discourse. The
scientific novelty of the paper lies in the systematic description of cowboy
slang as an integral lexical and semantic subsystem of the modern English
language, whose functioning is traced in the audiovisual media space.

The methodological framework of the research is based on lexical-semantic
analysis, which enabled the identification of structural and semantic
characteristics of slang units, their functional parameters, and the peculiarities
of their realization in the speech of characters. It has been established that
cowboy slang forms a distinct semantic class encompassing nominations related
to professional activity, social roles, cultural values, and behavioral patterns
of the corresponding community. The analyzed linguistic units demonstrate
the ability for semantic extension, metaphorization, metonymization, and
reinterpretation of meanings, which determines their expressiveness and
pragmatic richness.

It has been determined that the predominant part of slang units is associated
with horseback riding and ranching activities, while certain lexical items
acquire symbolic meanings representing the concepts of power, heritage,
land, and identity. The role of historical transformations, dialectal influences,
and borrowings in the formation of cowboy slang as a sociolect has been
emphasized. It is concluded that cowboy slang in media texts functions as a
dynamic lexical and semantic system reflecting social hierarchy, professional
activity, and worldview of the respective community, as well as serving as
an effective means of transmitting cultural meanings in contemporary media
discourse.

IlocranoBka mnpodjemMu. Y Cyd4acHiil JIHTBi-
ctumi nocmigauku (O. Aumnosa, H. BoGams, 1. Pery-
meBchbka, JI. bamvaniBerka, O. UeTBepikoBa Ta iH.)
CIIOCTEpiraloTh HeaOWsAKH IHTEpeC 10 MOBU Meli-
aTeKCTIiB SK BAKJIMBOTO JDKEpena BimoOpakeHHs
aKTyaJIbHUX COIIOKYJIBTYPHHUX TPOIECIB T4 MOBHHUX
npakTuK. OCcoOMUBY yBary IOCIiTHWKIB TpHUBEpTa-
IOTB JIEKCUKO-CTHIICTUYHI 0COOJIMBOCTI MEIIaTEKCTIB
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TinepIoKaJbHUX MeJia i3 MONATBIINM BUSBICHHSIM
3ac00iB MaHIMyIATUBHOTO BIUTUBY Ha CBiJIOMICTh
penmmieHTa Ta Kiacuikami€ro  TOCHIHKyBaHUX
memiarekcTiB (M. 3axapuyk, B. MakcuMuyk), BUKO-
pUCTaHHA €K30TH3MIB y Memiarekctax XXI cr.
(M. IlIBems, P. CremanoBr4), MUTAHHS 30aradeHHS
Ta OCyYacHEHHs 3MICTy MiIPYYHHKIB 32 JIOTIOMOTOI0
MEIIaTeKCTIB 3 MOJAIBIIMM PO3’SICHEHHSAM CIICLH-
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(bixu poboTn 3 Takumu Tekctamu (H. borgapenko) Ta
in. Kpim Toro, y mosie 30py HayKOBIIiB MOTPAIUISIOTh
1 0COOIMBOCTI IMITIEMEHTAITi{ eMOIIHHO-EKCITPECHB-
HO1 QyHKIIi cnenry (M. PyneHko), Horo JTiHTBOKYITb-
TYpHI XapaKTEepUCTHUKH y 3arajbHiii CHCTEMi MOBH
3 TIOAANBIION TU(EPEHITIAIEI0 32 COIiabHOIO Ta
BikoBo0 crparoro (FO. KoBansayk) Ta iH. Y mose 30py
HayKOBIIIB OTPAIUISE 1 peNpe3eHTaTUBHUIN MaTepial,
Ha SIKAH ONMHUPAIOTBCS Y CBOIX CTYHISIX NOCIIIHUKH,
M03asK 3-TOMIXK PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB HAWOLIBII
[I0KA30BO NPEICTABJICHI caMe TEKCTH AaHIJIOMOBHUX
(«Friends», «How I Met Your Mother» (O. bernap-
cpka), «Bones» (B. €pmenuyk, O. CepreeBa); «The
Sopranos» (5. MoH4ak)) cepiaiiB, sKi BiATBOPIOIOTH
JKUBE MOBJICHHS, COIliaJIbHI POJIi Ta IiHHICHI Opi€H-
TUPU TUX UM THX CHUIBHOT 3a JAOMOMOTOIO CJICHTY.
Bingrak, octaHHI MOXEMO TPaKTyBaTH SIK aKTyallb-
HUH Ta 10Ci HE B TOBHOMY 00Cs131 BUBUCHUI OKpeMUit
IUIACT JICKCUKH Ha MO3HAYEHHS YU TO UH(POBOI KyJlb-
TYpH, Yd €MOIli{, YA TO 30BHIITHOCTI Ta MOBEIIHKU
JIIOUHH.

Meta crarTi — CXapakTepu3yBaTH JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI  OCOOJIMBOCTI  KOBOOWCHKOTO  CJICHTY,
PENpe3eHTOBAaHOTO B AHINIOMOBHOMY TeJecepiai
«Yellowstoney.

Meta JAOCHIDKEHHS 3yMOBIIOE HEOOXiITHICTh
PO3B’sI3aHHS TAaKUX 3aBAaHb!

— BHOKPEMHUTH CEMAaHTHYHHH KJac KOBOOHCHKOTO
CJICHTY B aHTJTIMCHKiii MOBi Ha MaTepiaJi Tenecepiany
«Yellowstoney;

— 3MIHCHUTH  JICKCMKO-CEMaHTHMYHMH  aHaji3
KOBOOMCHKUX CIICHTI3MIB Yy MeXaX BHOKPEMIIEHOTO
CEMaHTHYHOTI'O KJIacy;

— CXapaKTepHU3yBaTH JICKCHKO-CEMaHTH4YHI 0CO-
OMMBOCTI KOBOOMCHKOTO CIIEHTY y MEKaX OJHONMEH-
HOI CIIJIBHOTH;

— BHU3HAYUTH TEPCHEKTHBH MOAAIBIINX HOCIHI-
JOKeHb KOMOOWCHKHX CIIEHTI3MIB Y MeKax 00paHoro
cepiaiy.

IIpeameToM 10CIIiKEHHS € IEKCUKO-CEMaHTHYHI
XapaKTEPUCTHKH KOBOOMCHKOTO CIICHTY, IIO pemnpe-
3CHTOBAHWW Yy MOBJIICHHI IMEPCOHAXIB IOCIiIKyBa-
HOTO Tejecepiany.

00’ €KTOM IOCIIHKEHHS € KOBOOWCHLKUI CIICHT SIK
mijcucreMa mpodeciiiHo MapKOBaHOT JICKCHKH Cydac-
HOT aHIIIIHCHKOI MOBU y MEKax aHalli30BaHOTO MeJi-
aJINCKYPCY.

LmtocTpaTuBHUM MarepianoM AOCIHiIKEHHS CIy-
Iy€e JIEKCMYHA TKaHWHA aMEPHKAHCHKOIO Jpama-
THYHOTO cepiany «Yellowstoney», mo 3amexaapoBa-
HUU SIK MOMYJsipHAa Heo-BecTepH Apama. Ha3Banuit
BUITyCKap HE JIMIIE BiITBOPIOE KJIACHYHI MOTHUBH
Juxoro 3axony B Cy4aCHOMY YaCOBOMY KOHTHHYYMI,
a i aKTUBHO PENpEe3eHTYye MOBHI MPAKTHUKH, IOB’s-
3aHl 3 KOBOOWMCBHKOIO KYJIBTYpOIO B aHIJIOMOBHOMY
iH(popmariiitHoMy cepenoBuii. Cepiaa MiCTUTh YHC-
JICHH] JIEKCHYHI MapKepy Ta MOBIEHHEBI CHUTYaIlil,
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IO aCOINIOIOTHCS 3 PaH4O0, POOOTOI0 HA BIIKPHUTOMY
MPOCTOPi, POINMHHUMH Ta COIIaThHUMH B3AEMOJIi-
SAMH y KOHTEKCTI MOHTaHCBhKOro paHdo JlaTrToHiB
(ronmoBHEX TepoiB (inbMy). Komepiriiia s mormymsip-
HIiCTh KiHeMaTorpagiuHOro NPoAyKTY «EII0yCTOYH
poOUTH Horo He JuIle PO3BasKaIbHUM IIMBOTPSIIOM,
a ¥ BaXIJIMBUM 3aCO0OM TIOMIMPEHHS CIEeruQiqHOT
JIEKCUKA B CyYaCHOMY aHIVIOMOBHOMY HPOCTOpi.
MoBHI oauHuIl, NOB’A3aHiI 3 KOBOOWMCHKHM CIIO-
co0OM JKUTTSI, BUXOAATH 32 MEXi OararocepiiiHOro
CIOJKETY — iX TIOYMHAIOTh AKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH
y (aH-cHiNBHOTAX, IHTEPHET-TUCKYCIIX Ta He]op-
MaJIbHOMY CIIJIKYBaHHI.

Buknag ocHOBHOro marepiajy A0CHiI:KeHHs.
BaxuiuBy posb y CTPYKTYpl CEeMaHTHYHMX JAOCIi-
JDKEHb BiAIrpa€e JIGKCMYHA CEMaHTHKa, L0 30cepe-
JDKY€ CBOIO yBary Ha aHaJli3i 3Hau€HHs CJIOBa, HOTO
BHYTPILIHBOI CTPYKTYPU Ta CHCTEMHHX 3B SI3KIB 3
IHIIUMH JIEKCHYHUMH OJMHUISIMU. JIekcnyHa cemaH-
THKA BHBYAE SBUIIA MTOJICEMIT, CHHOHIMIT, aHTOHIMII,
a TakoX (OPMYyBaHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MOJMIB 1
rpyn. 3a M. Kouepranom, came JiekCHyHa CEeMaHTHKa
JI03BOJISIE IPOCTEXUTH, IKUM YMHOM MOBHI OAZMHUII
BiJT0OOpaKalOTh KOHIIETITYaIbHY KApTHHY CBITY HOCIIB
MoBu [Kouepran, 2010, c. 143-147]. Bnacue ceman-
THKA TOCTAa€ KIJIIOYOBOIO JIAHKOIO MiX (hOpPMasbHOIO
CTPYKTYpPOIO MOBH Ta ii 3MICTOBUM HAaIllOBHEHHSM,
OCKUIBKM caMe 3HaueHHs 3a0e3ledye perpe3eHTa-
Iif0 TI03aMOBHO{ JIMICHOCTI Yy MOBJICHHI. Y Cy4acHil
MOBO3HABYIi TapajurMi JIHTBICTHYHA CEMaHTHKa
PO3BUBAETBCA Y TICHOMY 3B’SI3KYy 13 KOTHITHBHOIO
JHTBICTHUKOIO, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIE€I0 Ta TparMaTH-
kor0. Takuit MiKIAUCIUIUTIHAPHAN TiAXiJ 3yMOBIIE-
HUM THM, 110 3HAYEHHS ChOTOJHI PO3IISIAIOTH HE SIK
CTaTUYHY BJIACTHBICTH MOBHOI OAMHHUIII, a SIK PE3YJib-
TaT KOTHITMBHOI MiSJIBHOCTI JIFOMMHH, IIOB’SI3aHOI 3
il KyIbTYpHUM JOCBIJIOM 1 COIiaJIbHOIO TPaKTHKOO.
3a croctepexxeHHssMu O. CeniBaHOBOT y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI CEMaHTHKa JeAalli OiIbIIe OpieHTy-
€TbCSl HA AHTPONOLCHTPUYIHY MOZETb, Y MEXax SIKOi
3HAUEHHSI TPAKTYIOTh SIK MEHTAJIBbHO W KYJIBTYPHO
3yMoBIeHy kareropito [CemniaHosa, 2010, c. 97-101].

VY JIEeKCHKO-CEMaHTUYHOMY aCIEKTi Cy4yacHi Hay-
KOBi1 PO3BIJIKM CIIPSMOBaHI Ha JOCII/DKEHHS HHA-
MIKM 3Ha4eHb y MOBHOMY IIPOCTOpi, 30KpemMa y
3B’A3KY 3 CYCIUIBHUMM, KyJBTYPHUMH Ta MEIIMHUMU
Tparcopmamismu. O. banesny Haromomnrye Ha HEOO-
X1IHOCTI aHaJi3y CEMaHTUKU MOBHUX OJMHULb Y AHC-
KypCUBHOMY KOHTEKCTi, [i¢ 3HA4e€HHS (OPMY€EThCS
HE JIMIIE CUCTEMHO, a W MParMaTH4YHO 3aJIeXKHO Bij
KOMyHiKatuBHOI cutyamii [bamesuy, 2011, c. 62-66].
[omiOHI migxXoan TO3BOJISIOTH PO3IIIAIATH JIEKCUTHE
3HAYCHHS SIK JUHAMIYHY KaTeropiro, 3/aTHY 3MiHFO-
BAaTHUCS 3aJICKHO BiJ TUITY AUCKYPCY, 30KpeMa XyIoxk-
HBOTO YU KiHeMarorpadiqHoro. JIekcuko-ceMaHTHYHI
JOCTIKEHHS € BKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Cy4acHOI'O
MOBO3HABCTBA, OCKIJIbKH JIO3BOJISIOTH BUSIBIISITH
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3aKOHOMIPHOCTI (pOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY 3HAYECHb
MOBHHUX OJMHHIb, X CHCTEMHI 3B’SI3KH B MeExKax
JICKCUKO-CEMAHTUYHUX TMOJIB, a TaKOX MEXaHi3MU
BiﬂOGpa)KeHHH COIIANTbHUX 1 KyJBTYPHAX YUHHHKIB Y
CprKTypl 3HAUEHHS CJIOBA. Y KOHTEKCTI m1o0aizarii
Ta MI>KMOBHOT KOMyHucaun Ha3BaHi CTyJii CIIPUSIOTH
aHaJTi3y B3aeMoJlii MOBH i KYJIBTYpH, OCKIJIbKH JICK-
CHYHE 3HAUYCHHS ITOCTAE HOCIEM KynLTypHm mam’siTi,
17ICOJIOTIYHUX YCTAaHOBOK Ta IIHHICHUX OPIEHTHPIB
MOBHOI crHiibHOTH. [loMiYHMM y TakoMy BUIAJIKY
CTa€ JCKCHKO-CEMaHTUYHHUI aHaJIi3.

VY cyuacHiif yKpalHCBKi# JIHTBICTHIII JTEKCHKO-Ce-
MaHTHYHUH MiIXin mependadae aHali3 He JIUIIe
JEHOTAaTUBHUX 3HA4YeHb, 4 ¥ CTPYKTYPHUX CMHCIIO-
BHX 3B’S3KIB MDK CIIOBaMH Ta iX rpymnamu. Jlexcu-
KO-CEMAHTHYHUI aHAJI3 € OOHUM 13 0a30BUX METOLIB
MOBO3HABYOTO JIOCHIDKSHHS, CIIPSIMOBAHUX HA BHSB-
JICHHS 1 JeTalbHUN OMUC 3HAYCHHS CIiB, iXHIX BHY-
TPIIHIX CTPYKTYPHUX XapakTEPUCTUK Ta CMHUCIIO-
BHX BiJTHOIIICHb Y CHCTEMi MOBH. VOTO pO3MIsgaroTh
SIK YaCTHUHY 3arallbHOTO CEMaHTHYHOTO aHaji3y, 10
nociimkye crenudiky (yHKIIOHYBaHHS JTEKCHYHHUX
OJIMHHMIIb y Til UM Tiii MOBHIH CHCTEMI 200 K TEKCTax
y B3a€MO3B’SI3KY 13 KOHTEKCTOM, KOHOTAIITHIMH 3Ha-
YEHHSIMH Ta MapaJiiTMaTUIHUMU 3B’ si3KaMu. Jlexcu-
KO-CEMaHTHYHMI aHaJi3 TaKoX TICHO TMOB’A3aHUU 13
MeiaTeKCTaMu M Cy4aCHHMH JHCKypCaMH, MO3asiK
JKAaHPOBI Ta KAHPO-TIPArMaTH4HI TTapaMeTpH TEKCTY
MOXKYTh BITJIMBATH Ha YaCTOTHICTH BKWBAaHHS JIEKCEM
TOTO YH TOTO CEMaHTUYHOTO KJIACY CIIiB Y HHOMY.

Y JochipKeHHI ONMpaEMOCh Ha BU3HAUYEHHS
S1. llebemrsina Ta I [llamoBanoBoi, sKi TPakTyrOTh
MEIIMHUN TEKCT SK MOBHY OJMHUITIO 3 HAOOPOM Bij-
MOBIAHUX AU(EPEHITIHHNX PHC, SK-OT: MOBJICHHEBI
BHUSBH, OKpemi (DakTH MHUCICHHEBO-MOBIEHHEBOI
nistmeHOCTI JrfomuHu Tomo [LlleOemrsn, IllamoBa-
soBa, 2024, c. 8-9]. 3Bepraemo yBary i Ha creuu-
(biuHi O3HAKHW, IO TPUTAMaHHI MEIIHHOMY TEKCTY
Ta BHPI3HAIOTH WOTO 3-TIOMDK IHIIHUX CIIOBECHHX
MarepianiB Hy6J'IiI_II/ICTI/I‘IH01:0, XyJIOKHBOTO, JILITO-
BOTO YHM HAayKOBOTO CTWIIB. Maerbcs mepemycim mpo
HOTO «BKITFOYEHICTH» JI0 MACOBOTO KOMYHIKaIliHHOTO
rporiecy (MacoBoro iH(pOpMaIifHOTO IPOCTOPY), IO
BJIaCHE 1 IMEHYIOTh MEIIHICTIO 200 K KOMYHIKaTHB-
HICTIO, YH TO TIaK, MACOBOKOMYHIKAIIIi{HOIO 1HTErpO-
BaHicTIO. KpiM TOTO, rpaMOTHI MeiaTeKCTH TTOBHHHI
OyTH 3MICTOBHUMH, HOPMAaTHBHHMH, JIOTIYHHMH,
TOYHHMH, SICHUMH Ta pizHoMaHiTHHUMH [[llebemTsH,
[[TanioBanosa, 2024, c. 23-24].

[lig JeKCHYHOI TKAaHWHOK MEIIMHOTO TBOPY
PO3YMIEMO CYKYTHICTh JISKCHYHHUX OIUHUIIh i CMHC-
JIOBUX 3B’S3KiB, 10 (OPMYIOTH MOBHY CTPYKTYpY
Me,[[laTeKCTy, Bmo6pa>i<aI0qI/I OCOOITMBOCTI  KOMY-
HIKATUBHHX 1 COI.IlOKyJ'ILTypHPIX MPAKTHK Cy4acHOI
iH(opMaIliiftHO1 AisTbHOCTI. Taka TKaHWHA OXOILTIOE
SIK 3aTaJIbHONIPUIHATY JITepaTypHy JEKCHKY, TaK W
€JICMCHTH MOBHOI iHHOBAIIi1 (HEOJIOTi3MH, KOJIOKBia-
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J3MU, 3al03UYEHHS Ta 1HII CHeNU(iYHI OIUHUIL),
SKi MOXKYTh OyTH aKkTyalli30BaHI B MEMIHHOMY JUC-
KypCi 3aJIeKHO BijI JKaHpy, TEMaTHKH Ta IIparMaTHy-
HOi cutyarii. He craioTh BUHSATKOM y TakoMy pasi i
CJICHTI3MHU.

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI CJICHI TPAKTYIOTh K
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHY MiJICUCTEMY MOBH, 110 (YHK-
LIOHY€ MapajenbHO 3 HOPMATHBHOIO JIEKCUKOIO, Ma€e
crien(ivHNi HaOlp 3HAYeHb, CTHIIICTHYHUX KOHO-
Tanii i mparmMatuuHUX QYHKOIH. Y MekaxX KOTHi-
TUBHO-IUCKYPCUBHOTO MiAXOLy CICHIOBY JIEKCHUKY
IHTEPIPETYIOTH SIK PE3YJIbTaT KOJIEKTUBHOTO MOBHOT'O
JOCBIiy NIEBHOI CITIIBHOTH, /1€ 3HaYCHHSI (JOPMYETHCS
MiJ] BILTABOM COIiaIbHUX POJICH, IIIHHOCTEH 1 KOMY-
HiKaTHBHUX cTpareriii. Sk 3a3nadae J[x. Koynman,
CJICHT HE € Xa0THYHUM Ha0OpOM «HEKOAM(DIKOBAHMX)
OJTMHHIIb 1 Ma€ BHYTPINIHIO CEMaHTUYHY OpTraHi3a-
110, @ 3HAYUTh, HOTO MOXKHA aHaJi3yBaTH CHUCTEMHO
BIAIIOBIAHO 10 IEBHMX TEMATHYHHUX, OLIHHUX Ta
¢yukmionaneHux napamerpiB  [Coleman, 2014].
B ykpalHChKill JIHTBICTUYHINA TpaauIlii CICHT Tpak-
TYIOTh SIK YaCTHHY 3arajibHOi JIGKCHYHOI CHCTEMH
MOBH, 1110 B3a€MOJIE 3 JIITEpaTypHOIO0 HOPMOIO Yepe3
IpOLIeCH CEMAaHTUYHOIO PO3IIMPEHHS, 3BY)KEHHS Ta
nepeocMuciieHHs1 3HadeHp [CemiBanoBa, 2010]. Lo
K pedinimiro i OymemMo OpaTw 3a OCHOBY Y JOCIHI-
mxerHi. E. Koni 3ayBaxye, 10 CJIEHTOBI OJMHUII
(hOpMYIOTh OKpeMi CEMaHTHYHI TIOJIS, B MEKaX SKUX
3HAYCHHS CIIIB MOXKYTh OYTH «BIIKMHYTI» CTaHIapTH-
30BaHUM KOJIOM, YacTO 3aCHOBaHi Ha MeTadopuzartii,
METOHIMIi, ipoHii a00 CeMaHTHYHOMY 3CYyBi, MOXYTh
mBUAKO TpaHcdopmyBaTucss Ta HaOyBaTH HOBHX
CMUCIIOBUX BIJITIHKIB, IO JIMIIIE CIpHUsE 30aradeHHI0
Ta PO3IIUPEHHIO 00CATY TOTO YU TOTO0 CEMaHTHYHOIO
nosst. Came i pouecu 3a0e31euyoTh BUCOKHM CTY-
TiHB EKCITPECUBHOCTI CIEHTY Ta HOTO 3AaTHICTH BiJ0-
Opaxxatu OIliHHI, eMOIliiHI W COIliaJhbHO MapKOBaHi
acnexTH komyHikarii [Eble, 2012]. 3Bepraemo yBary
i Ha TOH (haKT, IO CIIEHT He NI Ha3hBa€ 00’ €KTH
4| JIii, a ¥ KO/Iy€ CTAaBJICHHS MOBIIA JI0 AIMCHOCTI, 0
JIO3BOJISIE PO3MIISLAATH HOTO SIK OKPEMHUH Kilac JieK-
CUYHUX OJUHHII 31 criennuiyHIM (YHKIIOHATBHAM
HaBaHTAKCHHSIM.

VY nociiUKeHHI BHOKPEMITIOEMO CEMaHTHYHHUH
KJIaC KOBOOWCBHKHX CIIEHTI3MIB Y MEXKax JIEKCHYHOT
TKQaHMHU aHIJIOMOBHOTO cepiany «EIoycToyH» Ha
MO3HAYeHHS peallii mpoQeciitHoi AiSTBHOCTI, COIIi-
AIbHOTO B3a€MO3B’S3KY Ta KYJIBTYpHHX MOJEINCH
MOBEIIHKA KOBOOIB — BEPXOBHUX IACTyXiB BEJIHKOI
poraroi xynoou Ha J{ukomy 3axoxi CIHA y XIX Ta
niepiriii monosuHi XX c1. KOBOOHCHKHU CIEHT y cepi-
ani «ENI0yCTOyH» BITHOCUMO /10 MPOdeciiiHO-Kyb-
TYpPHOTO COIIIOJIEKTY, 0 BiATBOPIOE Ccrienn(iky ame-
PHUKAHCHKOT KOBOOWCBHKOT KyJBTYPH paHuo0. Y Mexax
BUOKPEMJICHOTO CEMAaHTHYHOTO JIEKCHKOHY NPHUBEP-
TalTh YBary KOBOOHCHKI CIICHTI3MH, SIKi HOMIHYIOTh
comianbHi poii, 00’ekTH npodeciifHol TisSTBHOCTI Ta

ISSN 2414-1135



IMIHHOCTI KOBOOMCHKOI CIIIBHOTH. Taki OMWHUII HE
JIMILIE HAa3MBAIOTh NPEAMETH Ta SIBUIIA, a i BUKOHY-
I0Th iIeHTH(IKAlIHY, OLIHHY Ta KyJIhTYpHO-peIpe-
3eHTaTUBHY (PyHKIi1, IOp.: aHmI. cowboy (iMeHye He
nie npogecito, a i cIyrye MapkepoM Ipynu y KOH-
TEKCTi paH4o: aur1. What's your name? Cowboy. Your
name’s Cowboy. ... we're all cowboys [ Yellowstone,
Season 1, Episode]; The word has it you're hiring.
Cowboys, not criminals [Yellowstone, Season 1,
Episode 1]; Whoo-whee, I don 't miss being low man.
Low man s what turns you into cowboys. I'll make him
one too” [Yellowstone, Season 1, episode 2]; There
may be a little cowboy in him after all [ Yellowstone,
Seson 1, Episode 3]); cowboy up (O6ykBaipbHO 03HAUAE
«nogepHymucs y cionoy abo «3ibpamucsy, a 'y nepe-
HOCHOMY 3HA4€HHI CTa€ 3aKJIMKOM A0 MYXHOCTI Ta
pimrygocrti [Cowboy up, Slang City, 2026]; saddle up
(cimnary koHs: aHTI. Saddle up — we got cattle to move
before dawn [Yellowstone, Season 2, Episode 3]);
rodeo (poneo, TpanuiiiHui Bu ciopty y IliBHIUHIN
Awmepuni: aarn. Ten straight days ... I'm craving a
rodeo in Fort Worth, Texas [Yellowstone, Season 4,
Episode 6]; How you kept your boys out of rodeo I’ll
never know, I taught ‘em young, Carl; Only reason
to ride a bull, meet a nurse [Yellowstone, Season 1,
Episode 2]); ranch (Benuka TBapuHHHIIBKA (epma
abo canuba: It s Saturday. No weekends on a ranch. —
1 know that [Yellowstone, Season 1, Episode 2].

VY ceMaHTHYHOMY KJIaci KOBOOHCHKUX CIICHTi3MiB
CHoCTepiraeMo JIeKCeMH, siki Oynu 3amo3mueHi abo
TpaHCcQOPMOBaHi 3 AiaIeKTHUX YW ICTOPUYHUX Bapi-
aHTiB aHnIiKchkoi. Ckaxkimo, jnekcema buckaroo (a
person, especially in the western US, whose job is to
take care of cattle [Bright, 2004]): aarn. Damn, you
got backaroo’d right onto your peanut [Yellowstone,
Season 1, Episode 7]) moxomuTh Bijx iCIIAaHCHKOTO
vaquero (nie vaca (BiJ TaTHHCHKOTO vacca) TI03HAYae
KOpOBY) Ta Briepiie 3a¢ikcoBaHa B €TUMOJIOTIYHOMY
cinoBHukoBi y 1907p. [Boot Jack, 2025]. Jlekcema
cowpoke TIOXOAWTH BiJl clioBa cowboy i1 BUKOpHC-
TOBYBaJIaCh B aMEpHKAaHCHKiM aHrmiichkiit XIX cr.
Ha TIO3HAYEHHs KOBOOS YM POOITHHKA paHYo, KUK
MparroBaB i3 xymoboro: aHrn. He ain't no greenhorn
cowpoke — he s been on the range since he could walk
[Yellowstone, Season 1, Episode 7]. [loxomxeHHs
IHIIOT JIeKceMH maverick TIOB’si3aHe 3 iM’sIM Te€Xach-
KOro KoBOOsI, BiacHHKa paHdo Cema Masepika, sIKHii
BiIMOBIIAIBCSI KJICHMUTH CBOIX TEJIAT, UEPE3 110 BOHU
BUTRHO OpOAMIIM TIO MMACOBHINAX, a BiATaK maverick
CHOYaTKy BXXHMBAJIM [UId TO3HAYCHHS XynoOM Ha
paHyo, sKa HEe Maja KieiMa i1 BlacHUKa — He Oyna
«mo3HaueHa» [Legends Of America, 2026]. 3rogom
Jekcema maverick HaOylno HOBOTO, HEPEHOCHOTO
CMHCITY, TIO3HAYAIOUN HE3AJIEKHY JIIOJUHY, sIKa Bil-
MOBJISIETBCSL  CIILyBaTH 3arajJbHONPUHHATAM HOp-
MaM, MUCJIHTh BUIbHO W HecranaapTHo [Boot Jack,
2025].
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OpHi€ro 3 HAMOLIBII NPUMITHUX XapaKTEPUCTHK
KOBOOMCBHKOIO CIICHTY yBakaeMo Horo meradopuu-
HicTh. Jlo mpuKIamy, ClieHH i3 cepially mpo mpuodop-
KaHHS KOHEH IOCiIaroTh OKpeMe Micue y A00ipii
MIPHUKIIAJIB, aJpKe CIpaBXKHil KOBOOW TOps i3 Biac-
HUM >KepedlieM MOXe BiI4yBaTH i mosary, i ocrpax,
1 3aXOIUICHHS, 1 JIFOOOB, 1 31iCTh, MOp.: aHDIL. Thats
one rank son of a bitch right there [about the horse].
God damn, that things [about the horse] a freight
train. You ought to take him [the horse] chest high
in the river and see how much buck hes got then
[Yellowstone, Seson 1, Episode 2]. Bucnis “That’s
one rank son of a bitch right there” € npuxiagom
EKCIIPECHBHOI 1HBEKTUBHOI HOMiHawii, XapakTepHOi
JUTsE KOBOOWCBHKOTO CIICHTY, Ji¢ JIAWIHMBI OIWHUII HE
BUKOHYIOTh (DYHKIII0 00pa3u, a CIyryroTh 3aco0amu
IHTEHCHBHOI OIlIHKH CHJIA, HOPOBJIMBOCTI KOHS. AHa-
Joriiny QyHKLi0 BimoOpaxae W meradopa “that
thing’s a freight train”, y sKiii BUKOPHCTAHO Timep-
0osti30BaHe MOPIBHSAHHS KOHS 3 BAHTKHUM HOTSITOM,
110 JIMILE MiZICUIIOE TIOTYKHICTh TBAPUHH, 11 HECTPH-
MHY CHIy i HeOe3MeKy, HeKepoBaHy (i3HuHy eHep-
rifo Ta MOTEHUIHHY 3arpo3y BepIIHUKY. OcoOauBy
yBary 3aciyroBye perutika “how much buck he'’s [the
horse] got then”, mo penpe3eHTye npodeciiHui
JKaproH, Jie buck — TEpMiH, SKMM ITOCITYTOBYIOTHCS Ha
POZIEO Ta paHUO HA MO3HAYCHHS «OPUKAHHSY YU «XBU-
YanHsi» HOPOBIMBOIO CKaKyHA, SIKHM OMHMPAETHCS
MiAKOPEHHIO Y1 PUPYUYCHHIO.

Bingznauaemo, 1o iIMEHHMKHY Ha TO3HAYECHHS BIIAIH,
KOHTPOJIIO Ta BJACHOCTI Y KOHTEKCTI KOBOOMCHKOTO
cepiary HaOyBatOTh HOBOTO BiITIHKY OOpa3HOCTI, Bij-
TaK IIi JIEKCeMHU 3aciyroByIOTh Ha OKpeMy ysary. Jlo
npuKiany, y mMosieHHi JxoHa JlaTrToHa, TOJIOBHOTO
NepcoHaXka cepiaiy, OYUIbHUKA TaK 3BaHOI JUHACTIi
JlaTToHiB — KOBOOIB y YETBEPTOMY IMOKOIiHHI, KIIIO-
YOBUM CEMaHTHYHUM SIJIPOM € IMCHHUKH land, ranch,
property, legacy, leverage. Boun popmyIoTh KOHIETT
«3eMJIs», IO MAa€ CakpajbHE 3HAueHHs. Y peruIini
repoini ber [larton «/ think heaven's right here. So's
hell. And God is the landy [Yellowstone, Season 2
Episode 7] imennuk /and nabyBae TIEBHOTO CHMBO-
Ji3My, BUXOJISTYM 32 MEXI MPSAMOi HOMIiHAIIi Ta BHpa-
JKAIOUM CaKpajibHY IIHHICTH 3eMJIi JIJIS JIOCIIKyBa-
HOI CHiJIBHOTH KOBOOiB. CeMaHTHKa LIbOTO CJIOBA Y
KOHKPETHOMY INPUKJIAAl € 3HAYHO IIUPIIOI0 3aBISKH
KyJITYpPHOMY Ta KOTHITHBHOMY KOMIIOHEHTY. Y 1€B’s-
Ti#i cepii «Enemies by Monday» npyroro ce3oHy Jek-
cema legacy BioOpakae i71e10 JKUTTEBOTO 3700y TKY Ta
CHaAIIMHU: aH. It § [legacy] the one constant in life.
You build something worth having, someone’s gonna
try to take it [ Yellowstone, Season 2, Episode 2]. Bixxe
3 MEpLIMX Cepii MEepIIOro Ce30HY HEMOOANHOKUMHU
€ pO3MOBH TIPO BIIaIy, BayKeJIi BILUTUBY Ta TPOI, SKi
BUPIMIYIOTH BCI MPOOJIeMU CydacHHWX KOBOOIB Ta iX
OJIBIYHMX CYTIEPHHKIB y OOpOTHOI 3a 3eMITI0 Ta Cra-
JIOK iHMiaHIiB: aHr1. We could use the money and the
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leverage that comes with it [Yellowstone, Seasonl,
Episode 1]; Leverage is knowing if someone had all
the money in the world... This is what’d they buy
[Yellowstone, Seasonl, Episode 1]. ¥V peuenni «You
couldnt ride a horse if you were strapped to it»
[Yellowstone, Season 1, Episode 3] imenHuk horse
[03Ha4Yae HE MPOCTO TBapHHY, a 00 €KT mpodeciii-
HOI MisTIBHOCTI, IO iHTEPIPETYEMO SK IHCTPYMEHT
COLIIAThHOT OIIHKH: YMIiHHS I3JUTH BEPXHU BILIHBAE
Ha 3arajbHe BPa)KEHHS PO CMIBPO3MOBHHKA Ta HOTO
BiJIOBiTHICTh KOBOOWMCHKHX cTaHmapram. llokazo-
BOIO € pernrika nepcoHaxy ber [larton “You better
bite the ankle” [Yellowstone, Season 3, Episode 6],
y SIKill Ji€ecoBO bite BUKOPHCTOBYEThCS MeTado-
PHYHO U1 TO3HAYEHHsI akTUBHOTO onopy. Hacranosa
TaKOTO XapakTepy Hece B coOi MOBiJOMIJICHHS, CBO-
€piAHy mopaay azxpecary, mpo Te, IO BCe X Kpalle
YUHUTH OIIp HaBITh 3 MO3UIIi] cIa0II0r0 y MPOTUCTO-
SIHHI, aHDXK 371aTUCh. Y KOBOOWCHKiH (himocodii Hamaa
3HH3Y, 13 CIaOKoi ¥ MPUHHM3IUBOI IMMO3UILi1, aCOIIif0-
€TBHCS 3 aTaKOIO 3JI0TO 11Ca YM KOHOTa, 110 B pe3yJbTari
MOXKE€ CTaTH PEabHOIO 3arPO30I0 JUIsl CyIPOTHUBHUKA.
di3uyHa [1is IpeCTaBICHA IK CHMBOJIIYHE IPOTHUCTO-
SIHHSI, 1110 BIJIIOBIJIa€ 3arajibHINA TEHAEHIIT CIIEHTOBOL
JIEKCWKH 10 00pa3HocTi Ta rimepOormizarii [Methew,
2014, p. 211]. 3Hauny yacTUHY KOBOOHCBHKHX CIJICHT13-
MiB y Tejecepiaii CKIAAar0Th OIWHUII, OB’ sI3aHi 3
KIHHOIO CIIPaBOIO, 110 € LEHTPAJIbHUM KOMIIOHEHTOM
KOBOOWCHKOI KYJIBTYpH, TIOP.: aHIIL. f0 rope, to break (a
horse), to outride (the horse), to buck, to settle down,
a TaKoX CTIiMKi JI€CIIBHI KOHCTPYKIIii, YTBOPEHI Ha
ixuiii ocHoBi. [liecnoBo fo rope (kuatu apkaH) y
npodeciiHoMy MOBJICHHI KOBOOIB BUXOAWTH 33 MEXKi
OyKBaJIbHOTO 3HAYCHHS MEXaHIYHOI Hil: y pO3MOBi
Mix niepcoHaxamu ber Ta Pina mie miecioBo mo3Ha-
4yae KpuTepiil mpogeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI, MOp.:
aurn. You rope like shit. You're the one that missed.
Y’all rope like shit [Yellowstone, Season 1, Episode
2]. ber neBHuM uynHOM (IipTy€e 3 KOBOOEM, >KapTy-
104M HaJ HOro 3mi0HOCTAMH KUAATH apKaH, [0 Mae
Ha METi BUKJIMKATH €MOLlii, arentoBaTu 0 BIaCHOTO
«S1» gonosika. CemaHTHKa [ii TpaHC(HOPMYETHCS Y
CEeMaHTHKY OLIIHKM: HEBJana Jis 3 apKaHOM OTOTOX-
HIOETHCS 3 0COOMCTOIO HECTIPOMOXKHICTIO KOBOOS, SIKa
caMe B Lill KOHKPETHIl CHUTyalii € KapTiBIUBOIO 1
Jeto rinepooinizoBanoro. Sk 3a3Hauae [Ix. Koynmas,
y mpodeciiiHuX CyOKynbTypax JieciioBa Maicrep-
HOCTI YacTO BHUKOHYIOTh COIalIbHO-AN(DEpEHITiHY
(byHKIIIIO, BIJOKPEMITIOIOYH «CBOIX» BIJ «IYKHUX»
[Coleman, 2014, p. 148-149]. IloniOHy cemaHTHYHY
MOJIENTb JIEMOHCTPY€ 1MiOMaTHYHUA BUpa3 fo break
a horse, MO y 3araJbHOMOBHOMY B)KHTKY O3Hauae
«00 1K IKATHY UM «IIPUOOpPKATH KOHs»: aHr. Oh, he s
[the stud] gonna be fun to break [ Yellowstone, Season
1, Episode 1]. Y xoBOoiichkOMYy THCKYpCi BiH HaOyBae
PO3LIMPEHOTO 3HAYECHHS «ITIAKOPUTH TUKY CHITY», IO
BUXOAWTH 3a MEXI CyTO KiHHO TeMaTHKU: aHIl. You
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manage to break his [horses] spirit. Y moeqHaHHI 3
KOHCTpYKUisiMU “I'm bucking” ta “Got him settled
down” TIPOCTEXKYEThCS CEMAHTUYHA OIO3MILSI MIiX
HEKOHTPOJILOBAHOKW Ji€t0 (buck — muOuTHCA, TIpYy-
4yaTucs) Ta pe3yabraTroM MpodeciiHOro BTPYYaHHS
(settle down — 3actiokoiTh, yeMupuTH). BinHaxoaumo
1 Ti gi€cTiBHI KOHCTPYKIIii, IO BepOai3yroTh mporec
CTaHOBJICHHST KOBOOS SIK COILiaJIbHOT poIti. Y BHCIIOB-
moBaHHl “Turn into a cowboy” miecioBo turn Ha0y-
BAa€ CJICHTOBO-iZICOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS «IPUHHITH
CHoci0 XUTTS», a HE MPOCTO 3MIHUTH CTaTyC: aHIv.
Low man's what turn you into cowboys. It’ll make
him one too [Yellowstone, Season 1, Episode 2].
HiecniBHa xoHCTpyKIist “Everyone of them wears a
brand” [Yellowstone, Seasonl, Episode 2] 3acmyro-
By€ OKpeMoi yBaru. Y OyKBaJIbHOMY 3HA4CHHI wear
O3HAYa€ KHOCUTWY, OJHAK Y KOBOOHCHKOMY KOHTEKCTI
151 OOUHULISL «CIICHTI3Y€EThCS» 1 MO3HAYAE MPUHATICHK-
HICTP 70 paH4YO, CHUMBOJIYHE «IIPUUHSITTS TaBpa».
[iecnoBo BTpauae TpajuLiiiHy CEMAaHTUKY «HOCHUTH
omsir» 1 HaOyBae colialibHO-1ACHTU(IKAIIITHOTO 3HA-
YEHHSI.

BucHoBKHM i mepcrieKTHBH MOJAJIBIINX J0CJTi-
JKeHb. TakuM YHMHOM, CJEHI MEIiHHOTIO JUCKYpCY
MOXKEMO TpPaKTyBaTH SIK 3aci0 pemnpeseHTaiii rpymo-
BOI 1IEHTUYHOCTI Ta Ky/JIBTYPHUX MOJENICH MOBEAIHKH.
V pe3yInbTari IeKCHKO-CEMaHTHYHOIO aHaIi3y BUSBIICHO,
10 KOBOOMCHKHH CIICHT Y MeKaX JOCIIPKYBAHOTO Me/Ti-
arekcty cepiany «Yellowstone» (yHKIIOHYE SIK OKpEMUI
CEeMaHTHUYHHUI KJac JIEKCUKO-(ppa3eonoriuyHuX OIUHHIIb,
SKUI Ma€ BIACHY TEMaTH4HY CTPYKTYpy Ta YiTKO BHpa-
JKEHE COLIOJIHIBICTUYHE W KyJABTypHE MapKyBaHHS.
JocnimKyBaHi CIEHr3MH  BioOpaKaroTh  CrieiKy
npodeciiHol isTBHOCTI KOBOOIB, i€papXivHi BiTHOCHHH
Ha paHyo, a TAKOXX CUCTEMY LIIHHOCTEH, cepe] SIKUX Mpo-
BITHUMHM € CHJIa XapakTepy Ta BUTPHBAIICTb. JliOpaHi
CICHI3MHM  cepially BHKOHYIOTH  iJeHTH(IKaIiiHYy,
OLIIHHY, XapaKTEpPOJIOTIUYHy Ta KYyJIBTYpHO-PEIPE3CHTa-
TUBHY (PYHKIIi, TO3asIK BiZIoOpakatoTh Npodeciiiiy Ta
CoLiaJbHy 1EHTHYHICTh TEPCOHAXIB, MEPENaloTh eMO-
IiiHI peaxilii Ta CTaBJIeHHS TIEPCOHAXKIB OJTUH 0 OJTHOTO,
CIYTYIOTb  KYJBTYPHO-PEIIPE3CHTaTHBHUM ~ MapKepOM
KOBOOWCBHKOI CIIIBHOTH, BIITBOPIOIOYM Taki KJIIOUOBI
I[IHHOCTI, SIK-OT: JIOSUIbHICTh, MYKHICTb, 3B’SI30K i3 3€M-
Jero Ta cnaaumHoro. [loyactu y MOBIIeHHI repoiB cepi-
aly JesKi JISKCUYHI OAMHULI HaOyBalOTh CHMBOJIIYHOIO
3HAYCHHS, BUXOJSTYM 32 MEXKi MPSMOT HOMIHAIII1, aie yci
BOHM (DYHKIIIOHYFOTh SIK IUTICHA JISKCUKO-CEMaHTHYHA
miJchcTeMa, M0 BiOOpakae iCTOPUYHO 3yMOBJICHHUI
CIoci0 JKHUTTS, COLIiaTbHY I€PAPXIt0 Ta CBITOIIS KOBOOK-
CBKOI CIIUTEHOTH.

[lepcniekTrBH MoAaibLIMX PO3BIIOK BOAYaEMO y
OLIbII IeTajIbHOMY aHaNi31 CTPYKTYPHOI CHCTEMHOCTI
KOBOOIWCBHKOTO CJIEHTY Ha Marepialii TOro »* aHIJIOMOB-
HOTO cepiajy i poni Mesia y TOmy/sIpH3aLii JOCITiIxKYy-
BAHOTO CJICHTY Ta TPAHCIALI] KyIbTyPHUX CMHUCITIB.
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